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In the article, on the material of the poetry of the Chuvash poet Gennady Aigi, the symbol-
ism, which is important for understanding the material and spiritual culture of the Chuvash peo-
ple, is analyzed. These are primarily images of trees, forests, animals, light, roads.
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Apmulkyn — npvicéeuaHvl — GbIAYIEHHIO — IMHAKYAbMYpHAaU  cneyvl)iki  cpooKkay-
ponpazenmanmay kauysnmy “‘moea’ y nazzii P. Bapaoynina i I'. Bypaykina. A6 exmam oac-
J1e0ABAaHHs  BbICMYNAIOYL JNEKCIUMblsl AO3IHKI i  CIHMAKCIYHbIA KAHCMPYKYsll, V AKIX
svLAYIAIOYYA acaonisacyi OYXoyHall Kyibmypbvl, HAYbIAHAAbHAU C600MACYi | SMHANCIXIYHbIA
aomemuacyi berapycay K camacmouHail Haybvli.

Jaii, MmoBa Genapyckas, pyKy,
[lepaBsia3i niepas paky HIOBITY
P. Bapaoynin

Hapos i MoBa icHYIOIb y HEMapbIyHbIM aA3iHCTBe. Ecib MepKkaBaHHe, IITO CAPOJL YaThl-
POX CKJIaJHIKay HalbIIHAJbHAN CBAOMACLI — 3THIYHAM, KyabTypHall, MOYHa 1 pasiriiiHail —
JaMiHaHTHai 3’synsenua MoyHas. Ha mpausary craroqas3sy HapoJbl MOTYIb 3MSHSIb CBaé
Meclia JKbIXapcTBa, HOPABBI, 3BbIYAl, PAJIIriI0 — yc€, akpamsi MOBbl. MoBa — r3Ta HE TOJBKI
Cpofak, 3 JAarnaMorai sikora JI0/31 HallaKBAIoIb CyBs3l, aOMeHbBarola iHpapmalpisii. Mo-
Ba — IITa CBO€acadIIiBae JIOCTIPKA JKBIIIS 1 Ipalbl Hapo/ia, siro TicTapelyHara i KyJbTypHara
pasBilld, STHIYHAra camaycBeaMiIeHHA. Y MOBE pIIpPI3€HTaBaHbl CallbIsUIbHBI BOMBIT HApO-
Ja, acabJiBacii Sr0 MBICIEHHS 1 TCIXiKi, MapajibHA-dTBIUHBIS 1 ACTATBIUYHBIT HOPMBI. K
3ayBakay Bsiiombl pycki JiHrBicT XIX cr. I. I. Cpaszneycki, “Hapoa Bblpaxkae csi0e HalimayHei
1 HaligakaaaHen y MoBe cBaéil. Hapon 1 MoBa aynHO 6e3 npyrora mpajcrayiaeHsl ObIb HE MO-
ryup” (Ha pyckait mose) [11, 1]. MenaBiTa TaMy Ha3Ba Hapo/a i Ha3Ba Ar0 MOBBI CYMAa/IAO1Ib.

Ponnas MoBa BeICTymae cpoJikam, 3 Jaramorail sikora Mbl JajlydaeMcs Ja cBaixX MpojKay
I'Hamryaakay. SlHa ga3Basisie HaM apraHivyHa YBaicIi ¥ mdpar nakajeHHsY, IITOo Kbl 1a Hac 1
HOpbIAAYLb acis. ['9Ta HealPHHBI 1yXOYHbBI cKapO HapoJa, Sro KbIBaTBOpPHAs Clia, Aro Aylia.
Ponnas MoBa BeICTyIae acHOYHail MpasBa0 HallbIsTHAJIbHATA JKbILIISL, MOIIHBIM 1HCTPYMEHTaM
y3A3€sSHHS Ha CBSAOMAcIb 4YajaBeka, 3’ SYJAroubIcsl aJHBIM ca cpoikay (apMipaBaHHS S0
acoOBbl 1 MayHaBapTacHara BbIXaBaHHS.
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P. Bapanynin i I'. Bypaykin — 3HaKaMiThIs OeapycKisi TadThl, HAITBI 3€MJISIKi-CyJacHIKI,
y TBOpYACI SKiX JaCTaTKOBA IOYHA BBIABIYCS KIIOMAT 1 XBalsIBaHHE 3a JIEC poJHail Oenmapy-
ckaii MoBbl. Tak, y ma33ii P. bapanymina agabiMi 3 KIIFOYaBBIX CPOAKAY-PIMPIZCHTAHTAY KaH-
IPOTY ‘“MOBa” BBICTYIAIONB CJIOBA3NIYUIHHI Oenapyckae closa 1 benapyckas mMosda, pooHAs
Mo8a 1 pooHae cnosa, necHs poonas. Ayrtap 3a3Havae: fenapyckae caosa ao aacki [2, 80];
oenapykae cnosa ao boca [2,80]; 6y036 Ons yos3aunwix naxoousio, enapyckas mosa! [2,
190]; 6e3 poonait mogwt 110031 Y poOHbIM Kpai, Ik mbls kKeamapanmoi-wemmypul...[4, 315]; 2 y
PoOHae noea sapuyycs, 6e3 sieo — cipama cipamoio [3, 3, 27]; necns poonas i cnosa 6wviii
paoHetiuvia wmozoo [1, 61] 1 iHmI.

VY masteryHaii TBopyani P. bapagymina nactaTkoBa 4acTyr0 KaHTIKCTHYIO PAajli3allblio
aTpbIMalli TaKisl BBIPA3bl, SIK MamiHa (MamuviHa) Mo8a, mamuvbiHa necHs. Hampeixkman:
mamina cnosa msane nepaxcyina [4, 274]; mol ad mayi, met mamusina, derapyckas mosa.
3opami pacmaymauana copyy xkodxcnae crosa [2, 190] i inmr. Tak, McHaBiTa @ Maili 1a TBOp-
1Bl TIEPANIIIOY sie TIeEHHBI Jap, MEHABITa a1 si¢ ¥ MadTaBy CHaAYbIHY MEPAUIIOY MOYHBI CKapo.
CBo#i XbIIIEBBI BOIBIT, OaraThl MPBIPOJHBI JAap 1 HE3BBIYAWHYIO 4ylaclb Ja cjIoBa Marll
Axynina AHapaseyHa (MK 1HIIBIM, MajlamicbMeHHast )KaH4blHA) TIepasiaia ¥ CIaqublHy CBhIHY.
Aq marli masTy nepajaiocs ¥ craadbiHy TOHKae adyyBaHHE CJIOBa, Ar0 YHYTpaHail CTPYKTYpPhI
1 YCiX COHCABBIX AALEHHSY, YMEHHE aqdyBallb AT0 MPBITaKOCIh 1 XapacTBO, aIKPBIBAIlb
TasMHILbI, Ta-CBOMMY Y3HaAYIALb AayHse, 3a0bITae 1 BAPTallb Ja *KBILIS MHOTAe 3 Taro, ITo
aJIBIIUI0 YKO ¥ TMAaciyHBI CIOYHIKABBI 3amac, y TBIM JIIKY 1 TaKisl CIOBBI, K Hepyu: ‘HITO-
HeOy/a3b HeKpaHyTae (HBOpaHas 3sMIIsL, JI31Ki JieC 1 1HII.)’, Hawua ‘3paHKy He eyIbl Hidora’,
pym ‘Mmectia Ha Oepase paxi, 13¢ CIiJaBaHbIs IPIBBL CApIipaBaIics ¥ 3aJeKHACII aJ] TKACIII IIi
namepy Ais CIUIaBy’, KCmbl ‘CKIAI3€HBbIsI MAIVHBIM YbIHAM Majblbl JUIg Taro, Kal
nepaxpeIciinma’ 1 iHm. AJHOCHA Jekcembl xaeoom 1. IKmsapaycki Taymadsry: “Harbom™ —
raTa Kami OspaIl y pyKi 3anea3sHenae BsaApo 1 I el 3 Aro, 33bXMYBalO4Ybl 3BOHKIS JIbJI31HKI 1
neramHsie micie. Harbom — metadapa ycéid OapamystiHCKai ma33ii 3 se CBEeXacIlio 1 mepiia-
ponnacmto (apbay” [10, 97]. BeikapbicTaHHe IPHIBEI3CHBIX BBINDH yaacHabemapyckix
0€3dKBIBAICHTHBIX JICKCIUHBIX aJ3iHAaK CiMBaji3ye CyBsS3b MOBAaTBOpYACIi ayTtapa 3
IIIBIOIHHBIMI BBITOKaMi HaponHara nyxy. Hepymam ans P. Bapapynina, sk campaynnara
TBop1sl, canpayqaara CeiHa cBaéh 3MITi, SIKiI OepakiIiBa i TpansTIiBa aJHOCIYCS J1a poiHara
CJIOBa SIK J1a CBATHIHI, 3’ synsenna Mora: Hepyw paniwni — poonae cnosa... Hepyw ceoit
naunsacy a abepyu, Kk CiA3IHY 3 MAmMyniHvlx 6oy... Hepywt paniwini — mamusina cnosa, vue,
K 6opy, yabe sacranayv! [3, 1, 101].

[likaBast STHaKYNbTYpHAs 1H(ApMAaIIs 3aKJII0YaHa TaKaMa y CTPYKTYpPbI pa3HaCTalHbBIX
MOYHa-BbISYIEHYbIX CPOJKaY, ¥ THIM JIKy MeTadap, sMiTaTay, NapayHaHHAY, pa3 sAKisd ¥ Mo-
BE Ma’ThIUHBIX TBopay P. bapanynina BepOanisyela KaHIPNT “MOBa”: Ha naauax ceimae Xy-
cmra-axinanka. Tol P 6axoy cesmast, mosa-Kpuvieinanka [2, 95]; berapyce, ysbe npoiniziy aéc,
namsays 0ay, wmo 3aovléae wacam mogy — cypasmoyniuy uaoéc [3, 2, 96); ao ievix cadoy, ad
03500y OJIs MSHE AUYAONCOHA CNAOHbIHA: ... 2anyfinas moea mamuwvtha [5, 161]; i 6y0ze
MHe COpYaA. 2pIYyb KONCHbIM AUYAOHBIM Clo8aM, 00, AK dHcblma, cnpadseyHas bOenapyckasn
moea [1, 61]1 ixmm.

AabniBblsl, HA/I3BBIYAN MALITYOTHBIS aTHOCIHBI Ja Oenapyckara clioBa, J1a pojJHai Oena-
pycKaii MOBBI ObLTI TakcaMa sIr4d ¥ agHaro masta 3 BineOmmasiael — . bypaykina. Heagnapa-
30Ba 3BSIPTAIOYBI ¥BAary Ha Meclia i poJit0 poJHAll MOBHI ¥ *KBIIII Oenapycay, madT HEBBINAI-
KOBa YBOJ31Lb Y MOYHYIO TKaHIHY CBaiX TBOpay TaKisl MPAIASHTHBIA A Oenapyckail Kyib-
Typsl IMEHBI campayaHbIXx MaiicTpoy cinoBa, sk Snka Kymama, SIxky6 Komac, Makcim
barnanosiu: Crnosa nawa poonae, xananra Ha cmaeo003i 0oyeis ysoe. bazoanosiu, Konac i
Kynana npvinadani oa ysabe y sscypoe.... [8, 29]. I'aTa Bsimombla npaacTayHiki Oemapyckaid
JiTapaTypsl, AKisA 3’AYIA0NIA € ToOHapaM 1 ciiaBaid, 3pabiii BsUliki YHECAK y pa3Bilué 1 na-
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IIBIPOHHE POJIHAM MOBBI: mMak Kapyena — Cia3a 3aKinana — ka6 oa capya xays 6 30anéx
npwinavieani scaneiika Kynanot, bazoanosiuay éacinéx...[8, 68].

Jlobpa pa3ymMmeroysl, IITO 3aXaBaHHE MOBBI 3’sAyIsieliia HeaOXxoMHail yMOBal 1HaBaHHS
HAIbIl, 3aKJIaTIOYaHbI JIECaM POJHAN MOBBI, ayTap 3aKIiKae CBaiX CydacHIKay IaHilb 1 Oepar-
Ybl CJI0Ba Oenapyckae, kal SiHO He aJblluIo ¥ HAOBIT: I 30aeyya, He Cl106bl — HAPOObl AObIXO0-
3AUb MOYUKI y HaGbim ... 110031 J[1003i! Hy wmo e evl, 110031, He pamyeye, poousix, ix [,
43]. Mix TbIM, TadT JYbIlb, IITO CEHHA TONBKI Yy BECHBI SANTYD MOXKHA 3HAMCHi Ia-
campayHaMy YbICTYIO 1 0aratyio 0elapycKyr MOBY: moJbKi Hed3e Y 0anékai 6écybl 3 NiécKy
POK [ wymy JScoy [106b1] y3aaysayb, K 3a6bimols 6EcHbl, carayami na cmo 2aracoy [7, 43].

CrnoBaM mnpaHiKHEHBIM, Y3HECIBIM, CIIOBaM ISIIYOTHBIM 1 THEYHBIM CHBEPI31Y MasT
cBato o060y aa Pansimel. Bepnacips poaHaii MoBe €H mpaHéc mnpa3 yc€ JKBIIIE, IMKHYYbICS
3pabine Ycé mns Taro, kKabd Hamia clioBa rydaia cBaOOJHA 1 IIBIPOKA: i CIHC He Y - MmbiM, KYObl
CACHY, KIM CIMAHY 5 ) Haul 6eK CManésvl,a y moim, Kad yeépoyio uany HikoJi He 32yoina cio-
6a [6, 39]. AyTap niubly, ITO YHIBEPCITITHI 1 aKaadMil MOTYIlb HaBYYbIIb YalaBeKa poaHal
MOBE, aJie Kajl Thl He YCUPBIHAY si€ 3 MEePIIaKPBIHIILI — ] Malli, IbIK HIKOJ HE 3MOXKalll Ta-
campayaHaMy aJ4dyllb CMaK CJIOBA, J13€ KOXKHBI 'YK Y 1M BbIIECTaBaHbl ¥ MaTYJIHBIX ByCHaX.
MoBa poaHas TaMmy 1 3aBelllla MaTYbIHAW: MAMUbIHA HABLIYBLIAE C108A, OAVICHIKI Mbl 6eU-
Holst meae... [8, 29].

benapykas moBa, sik 1 cama benmapyce, cma3Hana mMaT HakyT Ha LUISIXY CBalro
dapmipaBaHHs 1 pa3Bils: y 9acel Pausl [lacmaniTaii, a macns Paciickaii iMniepsli yuaapl He
IpbI3HABAN se, 3a0apaHsiii 1 He JIYbLIl caMacTOWHaM, aje siHa YC& K Trydaia maj cTpIxami
CSULSTHCKIX XaT, MamibIpaiiacs ¥ HapoJa3e 1 yIacKaHaIbBaNACs: He Oblia mbl HIKOII Npbl 3HAYI,
He cmasna y uap3e 0a cmaia, He npaciia ciésna. ‘npwizHaiye” — npocma 3 1100am mym3Iii-
wivim Hevina [8, 8]. MoBa Ba yce Biki Obuta HeaJy’@MHAl YacTKail TpaIbIlblifHAN KyJIbTYpPHI
Oenapyckara HapoJa: 1Ec A20Hbl YApNIiea 0341id, He NA0CMelsanacs 3-3a 8y2id, 2aiaciia Ha
panHix mazinax, yaki pau na esacennsix eésua |8, 8].

Hsrnenssiusl Ha Ye BbinpaOaBaHHI 1 TIEPALLIKO/BI, SIKisl CyCTpAJIiCS Ha sie LUIAXy, Oenapy-
CKasi MOBa 3’gyIsiena CEHHS aTHOM 3 CaMbIX JTACKAaHAJBIX 1 BEICOKAPA3BITHIX MOY CBETY: 3a-
cmanacs cnazadHatil i 200Hatl, paz0y03ina Maykiievl abuap, HeKpbIKieds cnoeed3v Hapood,
sacinvkosaza kparo oywia [8, 8]. Sk eBeTUbIb MPBIBE3EHBI UTIOCTPALBIMHBI MaT3PhIsAI, MOBa
s I'. Bypaykina — rata nyma HapoJa, Aro CoBea3b. DMITIT HEKpbiKi6édas § CHadyddHHI 3
HA30YHIKaM Mo6a YKbITbl HEBBINIAAKOBA. ['3ThIM ayTap majakpaciiBae, IITO CIpaJBeYHasi MOBa
Oenmapycay HaA3BblUail MUIary4yHas, HSKIAKas, cHakoilHas. AgudyBaelila, IITO €H BEJIbMI
JTr00INb POIHYIO MOBY, sIKasi HaBaT UIsl SITO 3acTaella srdd He Ja KaHIa BhIByYaHaii, 3Be/1a-
Hail 1 cria3HaHail: mMoea npookay Hawblx i HawuaoKkay — wanm 0yopoesl i NUAlinbl 360H — HAM
ysbe nackasa i auHaoHa CRA3HABAUb AXHCHO O0a CKOHY 03¢H...[8, 29]. A moThIM 3a3Havae: na
YYHCHIX Kpasx He naoipayya, He adoayv ysbe Ha 3a0biyyé, Hauia HesvlYIPnHae Oazauye,
Hawa nemapomuae xeoryué 8, 29]. IlasT 3aknikae Hac He Aallb 3a0bIb CBAO POJIHYIO MOBY,
IMKHYIIIA cHaciiramk sie 6arariie 1 nmpsiraxociib. CIIOBa3IyUdHHI Hesbludpnuae bazayye, He-
cMApOmHae HCublyyé, TIpa3 sKisd ceMaHThI3yela Oenapyckas MoBa — aCHOYHBI 1yXOYHBI CKapO
HapoJa 1 SIr0 HalBaKHEHIIas ATHIYHAS aa3HAKa — HIACYIb ACHOYHYIO COHCABYIO HArpysky ¥
pa3yMeHHI1 ayTapckail masilpli aJHOCHA Taro, yaMmy Oeslapychl He Marolb MpaBa 3a0bIlb CBae
pOMIHAE CIOBA I1i aAPAYBICS a1 ATO.

3Bapor Ja Genapyckara Hapoja T'y4blllb 1 ¥ HACTYNHBIX pajikax: i y Oyuibl gvicnsagae He
npocvoa, a Kpuik: benapyce, ceae manenmol Oepadicel, Kani xouaut c8a6OOHAIO
oviyy!....Benapycs, ceae manenmul 6epadxcyl, Kaii xouaul ciagymaro Oblyv, ...Kauii xouyau ma-
eymnato 6viyb [7, 296]. Jlekiunast ansinka Berapycy ceMaHTBI3ye yBech Oemapycki Hapo/I.
Takim 4bIHaM ayTap 3akiikae Oepardsl cBa€, HApOAHAe, TPAJBIIbIIIHAL, Y THIM JIIKY 1 MOBY, a HE
THAIIIA 32 IYKbIMI TIECHSIMI: Mbl a2IyXid CA20HHS A0 NECeHb YYHCbIX, d céde yce nacnend 3a-
oviyp [7,297]. Sk canpaymuel masT-rpamamssHiH, I. Bypaykin ycé Ooneli He 3amaBOJIECHBI
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Cy4JacHBIMI TpajJicTayHikaMl Oenapyckara rpaMajcTBa: Hy uimo, benapyce, y usabe 3a coinul? —
...5IK MOIbKI npab ’eyya xoyb mMpoxi ) uviibl, 3a06tub yabe iivays céaim adasazkam [7, 321].
HazoyHik siHb1 CEMaHTBIZyE MaJlaioe MMakajaeHHe Oemapycay, sKis ¥ anolHi Yyac 3a0bIBalOIb CBAIO
MOBY: [ MAMYbIHY MOBY 2amosbl Niubiysb i “Oednail”, i “xamckai”, i npocma “myxcoryai” ; He
xouyyv meyb napadax Hoewl. Haaosapom, 2amosul sicolys 6e3 poonait moswl. Taxi napoo [9, 16].
Maiictap cioBa rJIbI0OKa TIepakaHaHbl Y HACTYITHBIM : X0 He 6edde MAMYbIHAL MOGbL, MOl He
mooiys mamyni ceaéu [9, 62]. I1adt He pazymee, yamy €HHs Y€ Ooubl 1 OombI Oenapycay cra-
HOBSIIAa AaObIIKAaBBIMI J1a POAHAN MOBBI, Jia CHPAJABEYHBIX HAIBITHAIBHBIX JTYXOYHBIX
KaIITOYHACICH: dOHO MOJIbKI Capya cyickae: yamy, yamy ix max muoza y ysoe, Maa Maui? [1,
322]. 3 aguaem i pocrma4yuy ayrap MycCillb Harajamb CydacHiKam, a pa3am 3 TbIM 1 HaIlI4aJIKam,
HITO CTpaTa MOBBI Hema3z0eXHa Bs/3€ Ja CTpaThl HApOJAa SK caMacToiHara 9THacy 3 STHIYHAN
KapThl CBETY: i NPasiivl NpblOyMai He Mbl, WMo Ham, 03e He WaHYIOUb POOHAIL MOGbl, MUIEI0Yb
POKi, HiuMayya 0yoposel ...Hapoo mam mMeépmest, a moii Kpai — uamet [9, 17].

Takim YbIHaM, aHAJI3 TAIKTAY-PINPIZEHTAHTAY KaHIPNOTY “MoBa” ¥ maszii P. bapanynina
1 I'. bypaykina nanamarae OOJbIl MMOYHa ac’HCaBallb JYXOYHBI CBET JIIpbIYHAra repos i
CHACUITHYIb STHAKYJIbTYPHYIO aIMETHACIb BEpIIAy HA3BaHBIX ayTapay, a ¥ IDIIBIM, TIbI0CH
3pa3yMellb HallbITHAJIbHBI T'€HEThIYHbl KOJA Oesiapycay, BbISABILb CHELbIPIKY iX MOYHal
KapIiHBI CBETY.

Jliraparypa

1. bapanymin, P. 1. Bemas sOmbras rpomy: BBIOp. cTapoHKi Jipeiki, 1954 — 1978/ P.1. bapanymin. —
Minck : MacTankas mitaparypa, 1979. — 174 c.

2. bapanynin, P. EBanremne ag Mawmsr: Kuira massii / P. Bapagymia. — Mirck : Macr. mit., 1995. — 462 c.

3. Bapanynin, P. 3060p TBOpay: V 4 1./ P. Bapanymnin; Ilpagm.Cémyxa B. C. — Minck : Macr. mit., 1996. —
2002. - T. I-1IL

4. Bapazaymnin, P. Kctel / P. Bapaaynin. — 2-e gamoys. B, — MiHck : Poim.-kartan. napadis ¢B. ChiMOHA i
cB. Anensl, 2006. — 528 c.

5. Bapanynin, P. Pyns! [lepynoBsr: Beiop. TB./ P. bapanynin; yknaa. A. Kamouki, Y. Ciyusikay; npaam.
V. Haxnsesa. — Minck : Pagsiéna-mmoc, 2006. <496 ¢.

6. bypaykin, I'. Bepusr mstui kuHir / I'. bypaykin — Minck : Macrankas nitaparypa, 1976. — 270 c.

7. Bypaykin, I'. Beiopanae / I'. Bypaykin. — MiHck : MacTarkas iitapatypa, 1998. — 382 c.

8. bypayxkin, I'. I'es3n0 s nrymki pagacui / . Bypaykin. — Minck : Macrankas sitapatypa, 1986. — 77 c.

9. bypayxkin, I'. ¥3max kpeiia / I'. Bypaykin. — Minck : Macrarkas mitapatypa, 1995. — 111 c.

10. Tapamik, JI. M. 3smis 6anbkoy mana mHe mpaBa: CTaHayleHHe TBOpYal iHABIBiAyanmbHacli Peiropa
Bapanymnina / JI. M. I'apanik. — Misck : HaByka i T9xHika, 1983. — 128 c.

11. CpesneBckuii, 1. . MbIcan 00 MCTOpUHU PYCCKOTO sI3bIKa M APYTMX CIABSHCKMX Hapedui / [cod.]
. U. Cpesznerckoro / U. U. Cpesnesckmii — CII6.: Tun. B. C. banamesa, 1887. — [2], VI, 164 c.

E. S. Dedova
Vitebsk State University named after P. M. Masherov
e-mail: honey.dedova@bk.ru

Ethnocultural specifics of the concept «language» in the poetry
of Rygor Baradulin and Genadz Buraukin

Key words: concept, national and cultural, mother language, semantics, ethnic and
cultural.

The article is devoted to revealing ethnic and cultural specificity of representative
means of the concept “language” in poetry by R. Baradulin and G. Buravkin. The objects of
research are the lexical units and syntactic constructions, in which features of spiritual
culture, national consciousness and ethnopsychological peculiarities of Belarusian people as
an independent nation are revealed.
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